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	The Urantia Book

	PART I
THE CENTRAL AND SUPERUNIVERSES
	لجزء الأول الكون المركزي والأكوان العظمى

	Sponsored by a Uversa Corps of Superuniverse Personalities
acting by authority of the Orvonton
Ancients of Days.
	رُعيت بكتيبة يوﭭرسا من شخصيات الكون العظيم
متصرفون بسُلطة من قدماء الأيام
في أورﭭونتون.

	
	

	المقالة  28 
الأرواح المُسعفة للأكوان العظمى
	PAPER 28
MINISTERING SPIRITS OF THE SUPERUNIVERSES - P.306

	مثلما النافيم الفائقة من الجماهير الملائكية للكون المركزي والسيرافيم إلى الأكوان المحلية, هكذا النافيم الثانوية من الأرواح المُسعفة للأكوان العظمى.  في درجة ألوهية وفي احتمال سمو, على كل, أولئك الأولاد للأرواح الانعكاسية يشبهن النافيم الفائقة أكثر مما يشبهن السيرافيم. لا يخدمن وحدهن في الخلائق الفائقة, وكِلا عديدة ومثيرة للفضول الصفقات المتبناة بزميلاتهن الغير مكشوفات.
	P.306 - §1 As the supernaphim are the angelic hosts of the central universe and the seraphim of the local universes, so are the seconaphim the ministering spirits of the superuniverses. In degree of divinity and in potential of supremacy, however, these children of the Reflective Spirits are much more like supernaphim than seraphim. They serve not alone in the supercreations, and both numerous and intriguing are the transactions sponsored by their unrevealed associates.

	كما يُقَدمَّن في هذه الروايات, تضم الأرواح المُسعفة للأكوان العظمى المراتب الثلاثة التالية:
	P.306 - §2 As presented in these narratives, the ministering spirits of the superuniverses embrace the following three orders:

	1. النافيم الثانوية.
	P.306 - §3 1. The Seconaphim.

	2. النافيم الثالثية.
	P.306 - §4 2. The Tertiaphim.

	3. النافيم الكلية.
	P.306 - §5 3. The Omniaphim.

	حيث إن المرتبتين الأخيرتين ليستا مهتمتين مباشرة بمشروع الارتقاء للتقدم البشري, سيُناقَشان باختصار سابقاً إلى الاعتبار الأكثر امتداداً للنافيم الثانوية.  فنياً, لا النافيم الثالثية ولا النافيم الكلية هن أرواح مُسعفة للأكوان العظمى, ولو أن كِلاهن يخدمن كمسعفات روح في تلك المناطق.
	P.306 - §6 Since the latter two orders are not so directly concerned with the ascendant scheme of mortal progression, they will be briefly discussed prior to the more extended consideration of seconaphim. Technically, neither tertiaphim nor omniaphim are ministering spirits of the superuniverses, though both serve as spirit ministers in these domains.

	1. النافيم الثالثية
	1. THE TERTIAPHIM - P.306

	أولئك الملائكة العاليات هن ذوات سجل على مركز إدارة الكون العظيم, وبالرغم من الخدمة في الخلائق المحلية, مقيمات فنياً في عواصم الكون العظيم تلك بقدر ما هن غير أهليات إلى الأكوان المحلية. النافيم الثالثية هن أولاد الروح اللانهائي ويُشخَّصن على الفردوس في جماعات من ألف.  أولئك الكائنات العلوية من أساس إلَهي ومطاوعة قريبة للسمو هن هدية الروح اللانهائي إلى أبناء الله الخالقين.
	P.306 - §7 These high angels are of record on the superuniverse headquarters, and despite service in the local creations, technically they are residents of these superuniverse capitals inasmuch as they are not native to the local universes. Tertiaphim are children of the Infinite Spirit and are personalized on Paradise in groups of one thousand. These supernal beings of divine originality and near-supreme versatility are the gift of the Infinite Spirit to the Creator Sons of God.

	عندما ابن ميخائيلي يُفصل من النظام الأبوي للفردوس ويتهيأ للانطلاق على مغامرة كون في الفضاء, يُخلص الروح اللانهائي من جماعة من ألف من أولئك الأرواح المرافقة.  وأولئك النافيم الثالثية المُهيبات يرافقن هذا الابن الخالق عندما يباشر على المغامرة لتنظيم كون.
	P.306 - §8 When a Michael Son is detached from the parental regime of Paradise and is made ready to go forth on the universe adventure of space, the Infinite Spirit is delivered of a group of one thousand of these companion spirits. And these majestic tertiaphim accompany this Creator Son when he embarks upon the adventure of universe organization.

	في كل أثناء الأزمنة المبكرة لبناء كون, أولئك النافيم الثالثية الألف هن الموظفات الشخصيات الوحيدات للابن الخالق.  يحصلن على خبرة عظيمة كمساعدات ابن في أثناء تلك العصور المثيرة لتجميع كون ومعالجات فلكية أخرى.  يخدمن بجانب الابن الخالق حتى يوم تشخيص نجم الصباح واللامع, المولود الأول @ لكون محلي.  عندئذٍ تـُقَدَّم النافيم الثالثية الاستقالة الشكلية وتـُقبَل.  ومع ظهور المراتب الابتدائية لحياة ملائكية أهلية, يتقاعدن من الخدمة النشيطة في الكون المحلي ويصبحن المُسعفات الارتباطيات بين الابن الخالق من التحاقهن السابق وقدماء الأيام للكون العظيم المختص.
	P.306 - §9 Throughout the early times of universe building, these one thousand tertiaphim are the only personal staff of a Creator Son. They acquire a mighty experience as Son assistants during these stirring ages of universe assembling and other astronomical manipulations. They serve by the side of the Creator Son until the day of the personalization of the Bright and Morning Star, the first-

P.307 - §0 born of a local universe. Thereupon the formal resignations of the tertiaphim are tendered and accepted. And with the appearance of the initial orders of native angelic life, they retire from active service in the local universe and become the liaison ministers between the Creator Son of former attachment and the Ancients of Days of the superuniverse concerned.

	2. النافيم الكلية
	2. THE OMNIAPHIM - P.307

	النافيم الكلية خـُلقن بالروح اللانهائي بالارتباط مع المنفذين الساميين السبعة, وهن الخادمات والسعاة المقتصرات إلى ذات المنفذين الساميين أولئك.  النافيم الكلية هن لتفويض الكون الإجمالي, وفي أورﭭونتون يحافظ سِلكهن على مركز إدارة في الأجزاء الشمالية من يوﭭرسا, حيث يقيمن كجالية مجاملة خاصة.  هن ليسن ذوات سجل على يوﭭرسا, ولا ملحقات إلى إدارتنا.  ولا مهتمات مباشرة بمشروع الارتقاء لتقدم البشر.
	P.307 - §1 Omniaphim are created by the Infinite Spirit in liaison with the Seven Supreme Executives, and they are the exclusive servants and messengers of these same Supreme Executives. Omniaphim are of grand universe assignment, and in Orvonton their corps maintains headquarters in the northerly parts of Uversa, where they reside as a special courtesy colony. They are not of registry on Uversa, nor are they attached to our administration. Neither are they directly concerned with the ascendant scheme of mortal progression.

	النافيم الكلية مشغولات كلياً بالاطلاع على الأكوان العظمى في فوائد لتنسيق إداري من وجهة نظر المنفذين الساميين السبعة.  جاليتنا من النافيم الكلية على يوﭭرسا تستلم إرشادات من المنفذ السامي لأورﭭونتون فقط, الواقع على جو الإجراء الموَّحد رقم سبعة في الحلقة الخارجية لتابعات الفردوس, وتعمل تقارير إليه.
	P.307 - §2 The omniaphim are wholly occupied with the oversight of the superuniverses in the interests of administrative co-ordination from the viewpoint of the Seven Supreme Executives. Our colony of omniaphim on Uversa receives instructions from, and makes reports to, only the Supreme Executive of Orvonton, situated on conjoint executive sphere number seven in the outer ring of Paradise satellites.

	3. النافيم الثانوية
	3. THE SECONAPHIM - P.307

	جماهير النافيم الثانوية يُنتجن بالأرواح الانعكاسية السبعة المعينة إلى مركز إدارة كل كون عظيم.  يوجد أسلوب فني محدد لتجاوب فردوسي مرتبط بخلق أولئك الملائكة في جماعات من سبعة.  في كل سبعة توجد دائماً نافيم ثانوية أولية واحدة, وثلاثة ثانويات, وثلاثة ثالثيات؛ دائماً يُشَّخصن في هذه النسبة بالدقة.  عندما سبعة كذا نافيم ثانوية يُخلقن, واحدة, الأولية, تصير مُلحقة لخدمة قدماء الأيام.  الملائكة الثلاثة الثانويات ذات صِلة مع ثلاث فئات من إداريي أصل فردوسي في الحكومات الفائقة:  المستشارون الإلَهيون, ومكاملو الحكمة, والرقباء الشاملون.  الملائكة الثلاثيات الثلاثة مُلحقات إلى الزملاء المثولثين بمرتقي لحكام الكون العظيم:  المرسالين القديرين, وهؤلاء العاليين في سُلطة, وهؤلاء بدون اسم وعدد.
	P.307 - §3 The secoraphic hosts are produced by the seven Reflective Spirits assigned to the headquarters of each superuniverse. There is a definite Paradise-responsive technique associated with the creation of these angels in groups of seven. In each seven there are always one primary, three secondary, and three tertiary seconaphim; they always personalize in this exact proportion. When seven such seconaphim are created, one, the primary, becomes attached to the service of the Ancients of Days. The three secondary angels are associated with three groups of Paradise-origin administrators in the supergovernments: the Divine Counselors, the Perfectors of Wisdom, and the Universal Censors. The three tertiary angels are attached to the ascendant trinitized associates of the superuniverse rulers: the Mighty Messengers, Those High in Authority, and Those without Name and Number.

	أولئك النافيم الثانوية للأكوان العظمى هن خلف الأرواح الانعكاسية, ولذلك الانعكاسية فطرية في طبيعتهن.  هن تجاوب الانعكاسية إلى كل من كل طور لكل مخلوق ذات أصل في المصدر والمركز الثالث والأبناء الخالقين الفردوسيين, لكنهن ليسن انعكاسات مباشرة للكائنات والكينونات, شخصية أو سوى ذلك, ذات أصل وحيد في المصدر والمركز الأول.  نملك إثباتات كثيرة عن فعلية دارات الذكاء الشامل للروح اللانهائي.  لكن حتى إذا لم يكن لدينا برهان آخر, ستكون الإجراءات الانعكاسية للنافيم الثانوية كافية تماماً لتـُظهر واقعية الحضور الشامل للعقل اللانهائي للعامل الموَّحد.
	P.307 - §4 These seconaphim of the superuniverses are the offspring of the Reflective Spirits, and therefore reflectivity is inherent in their nature. They are reflectively responsive to all of each phase of every creature of origin in the Third Source and Center and the Paradise Creator Sons, but they are not directly reflective of the beings and entities, personal or otherwise, of sole origin in the First Source and Center. We possess many evidences of the actuality of the universal intelligence circuits of the Infinite Spirit, but even if we had no other proof, the reflective performances of the seconaphim would be quite sufficient to demonstrate the reality of the universal presence of the infinite mind of the Conjoint Actor.

	4. النافيم الثانوية الأولية
	4. THE PRIMARY SECONAPHIM - P.307

	النافيم الثانوية الأولية, ذات تفويض إلى قدماء الأيام, هن مرايا حية في خدمة أولئك الحكام الثلاثيين, فَكْر ماذا يعني في تدبير @ 
	P.307 - §5 The primary seconaphim, of assignment to the Ancients of Days, are living mirrors in the service of these triune rulers. Think what it means in the economy 

	كون عظيم لتكون قادراً لتـُدير, كما تكون, إلى مرآة حية, وفيها لترى وبها لتسمع التجاوبات المعينة لكائن آخر ألوف أو مئات الألوف من السنين النورية بُعداً ولتفعل كل هذا في لحظة وبدون خطأ.  السجلات ضرورية لإدارة الأكوان.  الإذاعات قابلة للخدمة, عمل السعاة المنفردات وغيرهم مساعد جداً, لكن قدماء الأيام من موقعهم نصف الطريق بين العوالم المسكونة والفردوس ــ بين الإنسان والله ــ يقدرون لحظياً التطلع كِلا الاتجاهين, ويسمعون كِلا الطريقتين, ويعرفون كِلا الطريقتين.
	P.308 - §0 of a superuniverse to be able to turn, as it were, to a living mirror and therein to see and therewith to hear the certain responses of another being a thousand or a hundred thousand light-years distant and to do all this instantly and unerringly. Records are essential to the conduct of the universes, broadcasts are serviceable, the work of the Solitary and other messengers is very helpful, but the Ancients of Days from their position midway between the inhabited worlds and Paradise--between man and God--can instantly look both ways, hear both ways, and know both ways.

	هذه المقدرة ــ لسماع ونظر, كل الأشياء, كما تكون ــ يمكن تحقيقها بكمال في الأكوان العظمى فقط بقدماء الأيام وفقط على عوالم مراكز إداراتهم المختصة.  حتى هناك محدودات لتواجَه:  من يوﭭرسا, تلك المخابرات محدودة إلى عوالم وأكوان أورﭭونتون, وبينما غير عاملة بين الأكوان العظمى, أسلوب فن الانعكاسية هذا ذاته يحفظ كل منها في صِلة قريبة مع الكون المركزي ومع الفردوس.  الحكومات الفائقة السبعة, ولو إنها فردياً منفصلة, هم بهذا انعاكسيون بكمال للسُلطة من فوق وكلياً متعاطفين, كما أنهم متحادثين بكمال, مع الحاجات من تحت.
	P.308 - §1 This ability--to hear and see, as it were, all things--can be perfectly realized in the superuniverses only by the Ancients of Days and only on their respective headquarters worlds. Even there limits are encountered: From Uversa, such communication is limited to the worlds and universes of Orvonton, and while inoperative between the superuniverses, this same reflective technique keeps each one of them in close touch with the central universe and with Paradise. The seven supergovernments, though individually segregated, are thus perfectly reflective of the authority above and are wholly sympathetic, as well as perfectly conversant, with the needs below.

	النافيم الثانوية الأولية وجدن لينحرفن بطبيعة فطرية تجاه سبعة أشكال للخدمة, وإنه لائق بأن السلاسل الأولى من هذه المرتبة يجب أن تكون ممنوحة بحيث لتفسر فطرياً عقل الروح إلى قدماء الأيام:
	P.308 - §2 The primary seconaphim are found to incline by inherent nature towards seven types of service, and it is befitting that the first serials of this order should be so endowed as inherently to interpret the mind of the Spirit to the Ancients of Days:

	1.   صوت العامل الموَّحد.  في كل كون عظيم, الأولى من النافيم الثانوية الأولية, وكل سابعة من تلك المرتبة تـُخلق لاحقاً تـُعرض مرتبة عالية من التكييف لتفـَّهم وتفسير عقل الروح اللانهائي إلى قدماء الأيام وشركائهم في الحكومات الفائقة.  هذا ذات قيمة عظيمة على مراكز إدارة الأكوان العظمى, لأنه, ليس مثل الخلائق المحلية مع مسعفاتها الإلَهيين, مقعد الحكومة الفائقة ليس لديه تشخيصاً متخصصاً للروح اللانهائي.  من ثم تأتي تلك الأصوات الملائكية الأقرب لكونها الممثلات الشخصية للمصدر والمركز الثالث على كذا جو عاصمة.  صحيح, هناك الأرواح الانعكاسية السبعة, لكن أولئك الأمهات للجماهير الملائكية انعكاسية بأقل صحية وتلقائية للعامل الموَّحد من الأرواح الرئيسية السبعة.
	P.308 - §3 1. The Voice of the Conjoint Actor. In each superuniverse the first primary seconaphim and every seventh one of that order subsequently created exhibit a high order of adaptability for understanding and interpreting the mind of the Infinite Spirit to the Ancients of Days and their associates in the supergovernments. This is of great value on the headquarters of the superuniverses, for, unlike the local creations with their Divine Ministers, the seat of a supergovernment does not have a specialized personalization of the Infinite Spirit. Hence these secoraphic voices come the nearest to being the personal representatives of the Third Source and Center on such a capital sphere. True, the seven Reflective Spirits are there, but these mothers of the secoraphic hosts are less truly and automatically reflective of the Conjoint Actor than of the Seven Master Spirits.

	2. صوت الأرواح الرئيسية السبعة. النافيم الثانوية الأولية الثانية وكل سابعة تـُخلق بعدها تميل تجاه تصوير التفاعلات والطبائع الجماعية للأرواح الرئيسية السبعة.  ولو إن كل روح رئيسي مُمَثَل تواً على عاصمة كون عظيم بواحدة من الأرواح الانعكاسية السبعة للتفويض, ذلك التمثيل فردياً وليس جماعياً.  جماعياً, هم فقط حاضرين انعكاسياً؛ لذلك الأرواح الرئيسية يُرحبون بخدمات أولئك الملائكة الشخصيين بعلو, السلسلة الثانية من النافيم الثانوية الأولية, اللواتي كفء للغاية لتمثيلهم أمام قدماء الأيام.
	P.308 - §4 2. The Voice of the Seven Master Spirits. The second primary seconaphim and every seventh one thereafter created incline towards portraying the collective natures and reactions of the Seven Master Spirits. Though each Master Spirit is already represented on a superuniverse capital by some one of the seven Reflective Spirits of assignment, such representation is individual, not collective. Collectively, they are only reflectively present; therefore do the Master Spirits welcome the services of these highly personal angels, the second serials of the primary seconaphim, who are so competent to represent them before the Ancients of Days.

	3. صوت الأبناء الخالقين. يجب أن يكون لدى الروح اللانهائي شيء ما ليفعل مع خلق أو تدريب أبناء الفردوس من مرتبة ميخائيل, لأن النافيم الثانوية الأولية الثالثة وكل سابعة في السلسلة بعدها تملك الموهبة المميزة لكونها انعكاسية لعقول أولئك الأبناء الخالقين.  إذا قدماء الأيام يودوا ليعرفوا ــ في الواقع يعرفون ــ موقف ميخائيل نِبادون بما يخص أمر ما تحت الاعتبار, ليس عليهم أن يدعوه على خطوط الفضاء؛ هم بحاجة فقط إلى دعوة رئيسة أصوات نِبادون, @ التي ستقدم عند طلبهم, النافيم الثانوية لسجل ميخائيل, وحالاً عندئذٍ وهناك سيشعر قدماء الأيام صوت الابن السيد لنِبادون.
	P.308 - §5 3. The Voice of the Creator Sons. The Infinite Spirit must have had something to do with the creation or training of the Paradise Sons of the order of Michael, for the third primary seconaphim and every seventh serial thereafter possess the remarkable gift of being reflective of the minds of these Creator Sons. If the Ancients of Days would like to know--really know--the attitude of Michael of Nebadon regarding some matter under consideration, they do not have to call him on the lines of space; they need only call for the Chief of Nebadon 

P.309 - §0 Voices, who, upon request, will present the Michael seconaphim of record; and right then and there the Ancients of Days will perceive the voice of the Master Son of Nebadon.

	ولا مرتبة أخرى من البنوة هي هكذا "قابلة للانعكاسية", ولا مرتبة أخرى لملاك تقدر العمل هكذا.  لا نفهم كلياً بالضبط كيف يُنجز هذا, وأشك كثيراً جداً بأن الأبناء الخالقين ذاتهم يفهمونها كلياً.  لكن نعرف بالتأكيد أنها تعمل, وكذلك نعرف أنها تعمل بدون فشل بقبول, نعرف ايضاً بأن في كل تاريخ يوﭭرسا لم تخطئ الأصوات الملائكية أبداً في تقادِمها.
	P.309 - §1 No other order of sonship is thus "reflectible," and no other order of angel can thus function. We do not fully understand just how this is accomplished, and I doubt very much that the Creator Sons themselves fully understand it. But of a certainty we know it works, and that it unfailingly works acceptably we also know, for in all the history of Uversa the secoraphic voices have never erred in their presentations.

	أنت هنا تبدأ لرؤية بعض الشيء للأسلوب الذي فيه تكتنف الألوهية فضاء الزمان وتسود زمان الفضاء.  أنتم هنا تـُحَّصلون واحدة من لمحاتكم العابرة الأولى لأسلوب فن دورة الأبدية, متشعبة للحظة لمساعدة أولاد الزمان في مهماتهم لسيادة عائقات الفضاء الصعبة.  وتلك الظاهرات إضافية إلى أسلوب فن الكون المؤسس للأرواح الانعكاسية.
	P.309 - §2 You are here beginning to see something of the manner in which divinity encompasses the space of time and masters the time of space. You are here obtaining one of your first fleeting glimpses of the technique of the eternity cycle, divergent for the moment to assist the children of time in their tasks of mastering the difficult handicaps of space. And these phenomena are additional to the established universe technique of the Reflective Spirits.

	ولو إنهم على ما يبدو محرومين من الحضور الشخصي للأرواح الرئيسية من فوق والأبناء الخالقين من تحت, لدى قدماء الأيام عند إمرتهم كائنات حية مدوزنة إلى آليات فلكية ذات كمال انعكاسي ودقة متناهية بها قد يتمتعون بالحضور الانعكاسي لكل أولئك الكائنات الممجدة الذين يُنكر عنهم حضورهم الشخصي.  من خلال وبتلك الأساليب, وأساليب أخرى غير معروفة لكم, الله حاضر احتمالياً على مراكز إدارة الأكوان العظمى.
	P.309 - §3 Though apparently deprived of the personal presence of the Master Spirits above and of the Creator Sons below, the Ancients of Days have at their command living beings attuned to cosmic mechanisms of reflective perfection and ultimate precision whereby they may enjoy the reflective presence of all those exalted beings whose personal presence is denied them. By and through these means, and others unknown to you, God is potentially present on the headquarters of the superuniverses.

	يستنتج قدماء الأيام بكمال مشيئة الآب بتعديل ومضة صوت الروح من فوق وومضات صوت ميخائيل من تحت.  بهذا يمكنهم التأكد بدون خطأ في حساباتهم لمشيئة الآب بما يخص الشؤون الإدارية للأكوان المحلية.  لكن لاستنتاج مشيئة واحد الآلهة من معرفة الاثنين الآخرين, يجب أن يعمل قدماء الأيام الثلاثة معاً؛ اثنان منهم لن يكونا قادرين لإنجاز الجواب.  ولهذا السبب, حتى إن لم يكن لأسباب أخرى, دائماً يترأس فوق الأكوان العظمى ثلاثة قدماء أيام, وليس واحد أو حتى اثنين.
	P.309 - §4 The Ancients of Days perfectly deduce the Father's will by equating the Spirit voice-flash from above and the Michael voice-flashes from below. Thus may they be unerringly certain in calculating the Father's will concerning the administrative affairs of the local universes. But to deduce the will of one of the Gods from a knowledge of the other two, the three Ancients of Days must act together; two would not be able to achieve the answer. And for this reason, even were there no others, the superuniverses are always presided over by three Ancients of Days, and not by one or even two.

	4. صوت الجماهير الملائكية. النافيم الثانوية الأولية الرابعة وكل سابعة في السلسلة تبرهن لتكون ملائكة خاصة متجاوبات إلى عواطف كل مراتب الملائكة, بما فيهن النافيم الفائقة من فوق والسيرافيم من تحت.  بهذا, موقف أي ملاك آمْر أو إشرافي يكون متوفراً في الحال لأجل الاعتبار عند أي مجلس شورى لقدماء الأيام.  لا يمر يوم على عالَمكم لا تـُجعل فيه رئيسة السيرافيم على يورانشيا واعيةً لظاهرة من تحويل انعكاسي, لكائن مُستمَد من يوﭭرسا لأجل هدف ما؛ لكن إلا إذا أُنذرت مُسبقاً بساعية منفردة, تبقى جاهلة كلياً إلى ما يُطلب وكيف يؤَّمَن.  أولئك الأرواح المُسعفة للزمان تجهز على الدوام هذا النوع من الشهادة بدون وعي وبتأكيد, لذلك, شهادة غير متحيزة بما يخص الترتيب الغير منته لأمور شاغلة انتباه وشورى قدماء الأيام وزملائهم.
	P.309 - §5 4. The Voice of the Angelic Hosts. The fourth primary seconaphim and every seventh serial prove to be angels peculiarly responsive to the sentiments of all orders of angels, including the supernaphim above and the seraphim below. Thus the attitude of any commanding or supervising angel is immediately available for consideration at any council of the Ancients of Days. Never a day passes on your world that the chief of seraphim on Urantia is not made conscious of the phenomenon of reflective transference, of being drawn upon from Uversa for some purpose; but unless forewarned by a Solitary Messenger, she remains wholly ignorant of what is sought and of how it is secured. These ministering spirits of time are constantly furnishing this sort of unconscious and certainly, therefore, unprejudiced testimony concerning the endless array of matters engaging the attention and counsel of the Ancients of Days and their associates.

	5. مُستلمات الإذاعة.  يوجد صنف خاص من رسائل الإذاعة التي تـُستلَم فقط بأولئك النافيم الثانوية الأولية.  بينما ليست المذيعات النظاميات ليوﭭرسا, يعملن في ارتباط مع ملائكة أصوات الانعكاسية من أجل هدف تزامن الرؤية الانعكاسية لقدماء الأيام مع رسائل فعلية معينة قادمة فوق الدارات المؤسسة لمخابرة الكون.  مُستلمات الإذاعة هن السلسلة الخامسة, من النافيم الثانوية الأولية الخامسة لتـُخلق وكل سابعة بعدها. 
	P.309 - §6 5. Broadcast Receivers. There is a special class of broadcast messages which are received only by these primary seconaphim. While they are not the regular broadcasters of Uversa, they work in liaison with the angels of the reflective voices for the purpose of synchronizing the reflective vision of the Ancients of Days with certain actual messages coming in over the established circuits of universe communication. Broadcast receivers are the fifth serials, the fifth primary seconaphim to be created and every seventh one thereafter.

	6.    شخصيات نقل.  أولئك هن النافيم الثانوية اللواتي يحملن حجاج الزمان من عوالم مراكز إدارة الأكوان العظمى إلى الدائرة الخارجية لهاﭭونا.  هن سِلك النقل للأكوان العظمى, عاملات نحو الداخل إلى الفردوس ونحو الخارج إلى عوالم قطاعاتهن المختصة.  هذا السِلك مؤلف من نافيم ثانوية أولية سادسة وكل سابعة خُلقت لاحقاً.
	P.310 - §1 6. Transport Personalities. These are the seconaphim who carry the pilgrims of time from the headquarters worlds of the superuniverses to the outer circle of Havona. They are the transport corps of the superuniverses, operating inward to Paradise and outward to the worlds of their respective sectors. This corps is composed of the sixth primary seconaphim and every seventh one subsequently created.

	7.   سِلك الاحتياط.  فئة كبيرة جداً من النافيم الثانوية, السلسة الأولية السابعة, موقوفة في احتياط لواجبات غير مصنفة وللتفويضات الطارئة للنواحي.  كائنات غير متخصصات بعلو, يمكنهن العمل لا بأس جيداً في أي من استطاعات زملائهن المتنوعات, لكن كذا عمل متخصص يُعهد في طوارئ فقط.  مهماتهن العادية هي إجراء تلك الواجبات العامة لكون عظيم مما لا تقع ضمن مجال الملائكة ذوات التفويض المحدد.
	P.310 - §2 7. The Reserve Corps. A very large group of seconaphim, the seventh primary serials, are held in reserve for the unclassified duties and the emergency assignments of the realms. Not being highly specialized, they can function fairly well in any of the capacities of their diverse associates, but such specialized work is undertaken only in emergencies. Their usual tasks are the performance of those generalized duties of a superuniverse which do not fall within the scope of the angels of specific assignment.

	5. النافيم الثانوية الثانوية
	5. THE SECONDARY SECONAPHIM - P.310

	ليست النافيم الثانوية من المرتبة الثانوية أقل انعكاسية من زميلاتهن من المرتبة الأولية كونهن مصنفات كأوليات, وثانيات, وثالثات لا يشير إلى تفاضل في وضع أو عمل في حالة النافيم الثانوية؛ إنه صرفاً يدل على مراتب الإجراء.  صِفات متشابهة تـُعرَض بكل الفئات الثلاثة في نشاطاتهن.
	P.310 - §3 Seconaphim of the secondary order are no less reflective than their primary fellows. Being classed as primary, secondary, and tertiary does not indicate a differential of status or function in the case of seconaphim; it merely denotes orders of procedure. Identical qualities are exhibited by all three groups in their activities.

	الأشكال الانعكاسية السبعة من النافيم الثانوية الثانوية معينة إلى خدمات زملاء الأصل الثالوثي المنسقين لقدماء الأيام كالتالي:
	P.310 - §4 The seven reflective types of secondary seconaphim are assigned to the services of the co-ordinate Trinity-origin associates of the Ancients of Days as follows:

	إلى مكاملي الحكمة ــ أصوات الحكمة, ونفوس الفلسفة, واتحاد النفوس.
	P.310 - §5 To the Perfectors of Wisdom--the Voices of Wisdom, the Souls of Philosophy, and the Unions of Souls.

	إلى المستشارين الإلَهيين ــ قلوب الشورى, وأفراح الوجود, ورضاءات الخدمة.
	P.310 - §6 To the Divine Counselors--the Hearts of Counsel, the Joys of Existence, and the Satisfactions of Service.

	إلى الرقباء الشاملين ــ الفَاطنات للأرواح. 
	P.310 - §7 To the Universal Censors--the Discerners of Spirits.

	مثل المرتبة الأولية, تـُخلق هذه الفئة بتسلسل؛ ذلك أن, المولودة أولاً كانت صوت الحكمة, والسابعة من بعدها كانت مشابهة, وهكذا مع الفئات الستة الأخرى من أولئك الملائكة الانعكاسيات.
	P.310 - §8 Like the primary order, this group is created serially; that is, the first-born was a Voice of Wisdom, and the seventh thereafter was similar, and so with the six other types of these reflective angels.

	1. صوت الحكمة.  بعض من أولئك النافيم الثانوية في ارتباط مستديم مع مكتبات الفردوس الحية, أولياء المعرفة ينتمين إلى النافيم الفائقة الأولية.  في خدمة انعكاسية اختصاصية أصوات الحكمة هن تكثيفات وتبؤرات حية, ومألوفة, وطافحة, وجُملةً موثوق بها للحكمة المنسقة لكون الأكوان.  إلى حجم على وشك لانهائي من المعلومات الدائرة على الدارات الرئيسية للأكوان العظمى, أولئك الكائنات الرائعة اختياريات وانعكاسيات للغاية, وحساسات للغاية بحيث ليكونن قادرات لفصل واستلام جوهر الحكمة ولإرسال بدون خطأ تلك الجواهر من التفكير إلى رؤسائهن, مكاملي الحكمة.  ويعملن هكذا بحيث مكاملو الحكمة ليس فقط يسمعون التعبيرات الفعلية والأصلية لهذه الحكمة بل كذلك ينظرون انعكاسياً الكائنات ذاتها, من أصل عالي أو أسفل, الذين أعطوا صوتاً لها.
	P.310 - §9 1. The Voice of Wisdom. Certain of these seconaphim are in perpetual liaison with the living libraries of Paradise, the custodians of knowledge belonging to the primary supernaphim. In specialized reflective service the Voices of Wisdom are living, current, replete, and thoroughly reliable concentrations and focalizations of the co-ordinated wisdom of the universe of universes. To the well-nigh infinite volume of information circulating on the master circuits of the superuniverses, these superb beings are so reflective and selective, so sensitive, as to be able to segregate and receive the essence of wisdom and unerringly to transmit these jewels of mentation to their superiors, the Perfectors of Wisdom. And they so function that the Perfectors of Wisdom not only hear the actual and original expressions of this wisdom but also reflectively see the very beings, of high or lowly origin, who gave voice to it.

	إنه مكتوب, "إذا أي إنسان تنقصه الحكمة, فليسأل. "على يوﭭرسا, عندما يصير ضرورياً للوصول عند قرارات حكيمة في الحالات المُحيرة لشؤون معقدة لحكومة الكون العظيم, عندما كِلا حكمة الكمال وسهولة العمل على وشك الظهور, عندئذٍ مكاملو الحكمة @ يستقدمون سلسلة من أصوات الحكمة, وبمهارة كاملة لمرتبتهم, يدوزنون للغاية ويصوبون أولئك المستلمات الأحياء للحكمة المتعقلة, والدائرة لكون الأكوان بحيث في الحاضر, من تلك الأصوات الملائكية, هناك ينشأ جدول من الحكمة الإلَهية من الكون من فوق وتدفق من حكمة سهولة العملية من العقول الأعلى للأكوان من تحت.
	P.310 - §10 It is written, "If any man lack wisdom, let him ask." On Uversa, when it becomes necessary to arrive at the decisions of wisdom in the perplexing situations of the complex affairs of the superuniverse government, when both the wisdom of perfection and of practicability must be forthcoming, then do the Perfectors

P.311 - §0 of Wisdom summon a battery of the Voices of Wisdom and, by the consummate skill of their order, so attune and directionize these living receivers of the enminded and circulating wisdom of the universe of universes that presently, from these secoraphic voices, there ensues a stream of the wisdom of divinity from the universe above and a flood of the wisdom of practicality from the higher minds of the universes below. 

	إذا قام ارتباك يخص تناسق هاتين الترجمتين للحكمة, يُجعل استئناف حالي إلى المستشارين الإلَهيين, الذين يحكمون في الحال من جهة التوفيق الملائم للإجراءات.  إذا هناك أي شك من جهة موثوقية شيء ما آت من نواحي حيث التمرد قد تفشى, يُجعل استئناف إلى الرقباء, الذين, مع فاطنيهم للأرواح, قادرون للحكم مباشرة من خصوص "أي تصرفٍ لروح" استفز الناصح, هكذا حكمة العصور وذكاء اللحظة دائماً حاضرة مع قدماء الأيام, مثل كتاب مفتوح أمام تفرسهم المفيد.
	P.311 - §1 If confusion arises regarding the harmonization of these two versions of wisdom, immediate appeal is made to the Divine Counselors, who forthwith rule as to the proper combination of procedures. If there is any doubt as to the authenticity of something coming in from realms where rebellion has been rife, appeal is made to the Censors, who, with their Discerners of Spirits, are able to rule immediately as to "what manner of spirit" actuated the adviser. So are the wisdom of the ages and the intellect of the moment ever present with the Ancients of Days, like an open book before their beneficent gaze.

	أنت تقدر أن تستوعب بضآلة فقط ما يعني كل هذا إلى المسؤولين لأجل تدبير حكومات الكون العظيم.  جسامة واستيعاب تلك الصفقات هي بالتمام ما فوق إدراك متناه.  عدما تقف, كما أنا فعلت تكراراً, في غرف الاستلام الخاصة لهيكل الحكمة على يوﭭرسا وترى كل هذا في عملية فعلية, ستكون مُحركاً للهيام بكمال التعقيد, وبموثوقية العمل, للمخابرات ما بين كواكب الأكوان.  ستؤدي طاعة إلى الحكمة الإلَهية وصلاح الآلهة, الذين يخططون وينفذون بكذا أسلوب فني رائع.  وتلك الأشياء تحدث فعلياً بالضبط كما صورتها.
	P.311 - §2 You can just faintly comprehend what all this means to those who are responsible for the conduct of the superuniverse governments. The immensity and the comprehensiveness of these transactions are quite beyond finite conception. When you stand, as I repeatedly have, in the special receiving chambers of the temple of wisdom on Uversa and see all this in actual operation, you will be moved to adoration by the perfection of the complexity, and by the surety of the working, of the interplanetary communications of the universes. You will pay homage to the divine wisdom and goodness of the Gods, who plan and execute with such superb technique. And these things actually happen just as I have portrayed them.

	2. نفْس الفلسفة.  أولئك المعلمات المدهشات كذلك مُلحقات إلى مكاملي الحكمة, عندما لا يوجَّهن إلى سواهم, يبقين في تزامن مبؤر مع أسياد الفلسفة على الفردوس.  فَكِر بالصعود إلى مرآة حية ضخمة, كما تكون, لكن بدلاً من مشاهدة شبهك المادي والمتناهي, تشعر بانعكاس لحكمة الألوَهية وفلسفة الفردوس.  وإذا يصبح مرغوباً "لتجسيد" فلسفة الكمال هذه, لتخفيفها بحيث لجعلها سهلة العمل للتطبيق إلى الناس السفليين من العوالم الأسفل, وإلى استيعابهم, بهذه المرايا الحية عليهم فقط ليديروا وجوههم نزولاً لعكس مقاييس وحاجات كون أو عالَم آخر.
	P.311 - §3 2. The Soul of Philosophy. These wonderful teachers are also attached to the Perfectors of Wisdom and, when not otherwise directionized, remain in focal synchrony with the masters of philosophy on Paradise. Think of stepping up to a huge living mirror, as it were, but instead of beholding the likeness of your finite and material self, of perceiving a reflection of the wisdom of divinity and the philosophy of Paradise. And if it becomes desirable to "incarnate" this philosophy of perfection, so to dilute it as to make it practical of application to, and assimilation by, the lowly peoples of the lower worlds, these living mirrors have only to turn their faces downward to reflect the standards and needs of another world or universe.

	بتلك الأساليب الفنية ذاتها يكيف مكاملو الحكمة قرارات وتوصيات إلى الحاجات الحقيقية والأوضاع الفعلية لشعوب وعوالم تحت الاعتبار, ودائماً يعملون في وفاق مع المستشارين الإلَهيين ومع الرقباء الشاملين.  لكن الامتلاء السَني لتلك الصفقات هي ما فوق حتى مقدرتي للاستيعاب.
	P.311 - §4 By these very techniques do the Perfectors of Wisdom adapt decisions and recommendations to the real needs and actual status of the peoples and worlds under consideration, and always do they act in concert with the Divine Counselors and the Universal Censors. But the sublime repleteness of these transactions is beyond even my ability to comprehend.

	3. اتحاد النفوس.  متممو التوظيف الثلاثي من الملحقين إلى مكاملي الحكمة, هن تلك الانعكاسات لمُثل وأوضاع العلاقات الأدبية.  من كل المشاكل في الكون المتطلبة ممارسة حكمة مكتملة من خبرة وتكييف, لا شيء أكثر أهمية من تلك الناشئة عن علاقات وصِلات كائنات ذكية.  سواء في صِلات إنسانية في تجارة وصناعة, أو صداقة وزواج, أو في ارتباطات الجماهير الملائكية, هناك تستمر لتقوم احتكاكات طفيفة, سوء تفاهمات صغرى تافهة جداً حتى لتشغل انتباه المصالحين إنما مُزعجة ومُسخطة بكفاية لتضر العمل الناعم للكون إذا سُمح لها بالتكاثر والاستمرار.  @ 
	P.311 - §5 3. The Union of Souls. Completing the triune staff of attachment to the Perfectors of Wisdom, are these reflectors of the ideals and status of ethical relationships. Of all the problems in the universe requiring an exercise of the consummate wisdom of experience and adaptability, none are more important than those arising out of the relationships and associations of intelligent beings. Whether in human associations of commerce and trade, friendship and marriage, or in the liaisons of the angelic hosts, there continue to arise petty frictions, minor misunderstandings too trivial even to engage the attention of conciliators but sufficiently irritating and disturbing to mar the smooth working of the universe if they were allowed to multiply and continue. 

	لذلك مكاملو الحكمة يجعلون متوفراً الخبرة الحكيمة لمرتبتهم "كزيت المصالحة" من أجل كامل كون عظيم.  في كل هذا العمل أولئك الناس الحكماء من الأكوان العظمى يُثـَّنون بمقدرة بزملائهم الانعكاسيين, الموحدات للنفوس, اللواتي يجعلن معلومات جارية متوفرة تخص أوضاع الكون وباتفاق الآراء يصورن مثال الفردوس لأفضل تضبيط لتلك المشاكل المُحيرة.  عندما لا يُستدارن بالتحديد إلى مكان آخر, أولئك النافيم الثانوية يبقين في ارتباط انعكاسي مع مفسرات الآداب على الفردوس.
	P.312 - §0 Therefore do the Perfectors of Wisdom make available the wise experience of their order as the "oil of reconciliation" for an entire superuniverse. In all this work these wise men of the superuniverses are ably seconded by their reflective associates, the Unions of Souls, who make available current information regarding the status of the universe and concurrently portray the Paradise ideal of the best adjustment of these perplexing problems. When not specifically directionized elsewhere, these seconaphim remain in reflective liaison with the interpreters of ethics on Paradise.

	أولئك هن الملائكة اللواتي يرعين ويروجن عمل المجموعة لكل أورﭭونتون.  واحد من الدروس الأكثر أهمية لتـُتعلَم في أثناء مهمتكم البشرية هو العمل الجماعي.  أجواء الكمال مجندة بالذين سادوا هذا الفن للعمل مع كائنات أخرى.  قليلة هي الواجبات في الكون للخادم المنفرد.  الأعلى ترتقي, الأكثر وحدة ستصير عندما تكون مؤقتاً بدون رفقة زملائك.
	P.312 - §1 These are the angels who foster and promote the teamwork of all Orvonton. One of the most important lessons to be learned during your mortal career is teamwork. The spheres of perfection are manned by those who have mastered this art of working with other beings. Few are the duties in the universe for the lone servant. The higher you ascend, the more lonely you become when temporarily without the association of your fellows.

	4. قلب الشورى.  هذه هي الفئة الأولى من أولئك النابغات الانعكاسيات ليوضعن تحت إشراف المستشارين الإلَهيين.  النافيم الثانوية من هذا الشكل في امتلاك لوقائع الفضاء, كائنات اختياريات لتلك المعلومات في دارات الزمان.  خاصة انعكاسيات لمنسقي الذكاء الملائكي الفائق, لكنهن كذلك انعكاسيات اختياريات لشورى كل الكائنات, سواء من منزلة عُليا أو سفلى. متى يُدعَى المستشارون الإلَهيون لأجل قرارات أو نصيحة هامة, هم يتطلبون على الفور الصورة ككل لقلوب الشورى, وتواً هناك يُناوَل حكماً يتضمن فعلياً النصيحة والحكمة المنسقتين لأكثر العقول كفءً في كامل الكون العظيم, كل ما قد مر في مراقبة ومراجعة في ضوء الشورى من العقول العالية لهاﭭونا وحتى للفردوس.
	P.312 - §2 4. The Heart of Counsel. This is the first group of these reflective geniuses to be placed under the supervision of the Divine Counselors. Seconaphim of this type are in possession of the facts of space, being selective for such data in the circuits of time. Especially are they reflective of the superaphic intelligence co-ordinators, but they are also selectively reflective of the counsel of all beings, whether of high or low estate. Whenever the Divine Counselors are called upon for important advice or decisions, they immediately requisition an ensemble of the Hearts of Counsel, and presently there is handed down a ruling which actually incorporates the co-ordinated wisdom and advice of the most competent minds of the entire superuniverse, all of which has been censored and revised in the light of the counsel of the high minds of Havona and even of Paradise.

	5. فرح الوجود.  طبيعياً, أولئك الكائنات مدوزنات انعكاسياً إلى إشرافيي الألفة الملائكية الفائقة من فوق وإلى بعض من السيرافيم من تحت, لكنه صعب للشرح بالضبط ما بالواقع تفعل الأعضاء من هذه الفئة الموجبة الاهتمام.  نشاطاتهن المبدئية موجهة تجاه ترويج تفاعلات للفرح بين المراتب المتنوعة من الجماهير الملائكية ومخلوقات المشيئة الأسفل.  المستشارون الإلَهيين, الذين إليهم مُلحقات, قلما يستعملونهن لإيجاد فرح بالتحديد.  في أسلوب عام أكثر وفي تعاون مع موجهي الارتداد, يعملن كمنازل تفريغ للفرح, باحثات لرفع تفاعلات المسرة للنواحي بينما يجربن لتحسين حاسة الفكاهة لإنشاء فكاهة فائقة بين بشر وملائكة.  يسعيَّن للإشارة بأن هناك فرح فطري في وجود مشيئة حرة, مستقلة عن كل التأثيرات الغريبة؛ وإنهن على حق, على أنهن يلتقين بصعوبة كبيرة في تقريرهن الذهني لهذه الحقيقة في عقول أناس بدائيين.  الأعلى شخصيات الروح والملائكة الأكثر هم تجاوباً بسرعة إلى تلك الجهود التعليمية.
	P.312 - §3 5. The Joy of Existence. By nature these beings are reflectively attuned to the superaphic harmony supervisors above and to certain of the seraphim below, but it is difficult to explain just what the members of this interesting group really do. Their principal activities are directed toward promoting reactions of joy among the various orders of the angelic hosts and the lower will creatures. The Divine Counselors, to whom they are attached, seldom use them for specific joy finding. In a more general manner and in collaboration with the reversion directors, they function as joy clearinghouses, seeking to upstep the pleasure reactions of the realms while trying to improve the humor taste, to develop a superhumor among mortals and angels. They endeavor to demonstrate that there is inherent joy in freewill existence, independent of all extraneous influences; and they are right, although they meet with great difficulty in inculcating this truth in the minds of primitive men. The higher spirit personalities and the angels are more quickly responsive to these educational efforts.

	6. رضاء الخدمة.  أولئك الملائكة انعكاسيات بعلو لموقف موجهات التصرف على الفردوس, وعاملات كثيراً كما تفعل أفراح الوجود, يجاهدن لتحسين قيمة الخدمة ولزيادة الرضاءات لتـُشتق من ذلك.  قد فعلن الكثير لتنوير الأجور المؤجلة الفطرية في خدمة لا-أنانية, خدمة لامتداد ملكوت الحق.
	P.312 - §4 6. The Satisfaction of Service. These angels are highly reflective of the attitude of the directors of conduct on Paradise, and functioning much as do the Joys of Existence, they strive to enhance the value of service and to augment the satisfactions to be derived therefrom. They have done much to illuminate the deferred rewards inherent in unselfish service, service for the extension of the kingdom of truth.

	المستشارون الإلهيين, الذين إليهم هذه المرتبة مُلحقة, يستعملونهن للانعكاس من عالَم إلى آخر المنافع لتـُشتق من خدمة روحية. @
	P.312 - §5 The Divine Counselors, to whom this order is attached, utilize them to reflect from one world to another the benefits to be derived from spiritual service. 

	وباستعمال الإجراءات الأفضل لإلهام وتشجيع المتوسط, أولئك النافيم الثانوية يساهمن بجسامة إلى نوعية الخدمة المكرسة في الأكوان العظمى.  يُجعل استعمال فعّال لروح المنافسة الأخوية بالتدوير إلى أي عالَم واحد معلومات عن ماذا الآخرين, خاصة الأفضل, يفعلون.  منافسة صحية ومُنعشة تـُروَج حتى بين الجماهير السيرافية.
	P.313 - §0 And by using the performances of the best to inspire and encourage the mediocre, these seconaphim contribute immensely to the quality of devoted service in the superuniverses. Effective use is made of the fraternal competitive spirit by circulating to any one world information about what the others, particularly the best, are doing. A refreshing and wholesome rivalry is promoted even among the seraphic hosts.

	7.  الفاطنات لأرواح.  يوجد ارتباط خاص بين المستشارين والناصحين لدائرة هاﭭونا الثانية وأولئك الملائكة الانعكاسيات.  هن النافيم الثانوية الوحيدة المُلحقة إلى الرقباء الشاملين لكن على الأرجح أكثر الاختصاصيين بفرادة من كل زملائهن.  بدون اعتبار لمصدر أو قنال المعلومات, بغض النظر كم يسير الإثبات لديهن, عندما يُخضع إلى تفحصهن الانعكاسي, أولئك الفاطنات سيعلموننا تواً بالنسبة إلى الدافع الصحيح, والهدف الفعلي, والطبيعة الواقعية لأصله.  أنا أتعجب عند العمل الرائع لأولئك الملائكة, اللواتي بدون خطأ للغاية يعكسن الأخلاق الفعلية والصِفة الروحية لأي فرد مختص في كشف بؤري.
	P.313 - §1 7. The Discerner of Spirits. A special liaison exists between the counselors and advisers of the second Havona circle and these reflective angels. They are the only seconaphim attached to the Universal Censors but are probably the most uniquely specialized of all their fellows. Regardless of the source or channel of information, no matter how meager the evidence at hand, when it is subjected to their reflective scrutiny, these discerners will forthwith inform us as to the true motive, the actual purpose, and the real nature of its origin. I marvel at the superb functioning of these angels, who so unerringly reflect the actual moral and spiritual character of any individual concerned in a focal exposure.

	تقوم الفاطنات لأرواح بتلك الخدمات المعقدة بفضل "بصيرة روحية" فطرية, إذا يمكنني استعمال تلك الكلمات في مسعى للنقل إلى العقل الإنساني الفِكْر بأن أولئك  الملائكة الانعكاسيات هكذا يعملن حدسياً, وفطرياً, وبدون خطأ.  عندما الرقباء الشاملين يشاهدون تلك التقادِم, هم وجهاً لوجه مع النفـْس العارية للفرد المنعكس؛ وهذا اليقين بالذات وكمال التصوير يفسر جزئياً لماذا الرقباء يقدرون دائماً العمل بعدل للغاية كقضاة أبرار.  الفاطنات دائماً يرافقن الرقباء على أي مهمة بعيداً من يوﭭرسا, وهن ذات فعالية تماماً خارجاً في الأكوان كما عند مركز إدارة يوﭭرسا.
	P.313 - §2 The Discerners of Spirits carry on these intricate services by virtue of inherent "spiritual insight," if I may use such words in an endeavor to convey to the human mind the thought that these reflective angels thus function intuitively, inherently, and unerringly. When the Universal Censors behold these presentations, they are face to face with the naked soul of the reflected individual; and this very certainty and perfection of portraiture in part explains why the Censors can always function so justly as righteous judges. The discerners always accompany the Censors on any mission away from Uversa, and they are just as effective out in the universes as at their Uversa headquarters.

	أؤكد لكم بأن تلك الصفقات لعالَم الروح هي حقيقية, بأنها تحصل في مطابقة مع استعمالات مؤسسة وفي ألفة مع القوانين المستقرة للمجالات الشاملة.  كائنات كل مرتبة مخلوقة من جديد, في الحال عند استلام تنفس الحياة, تنعكس لحظياً على العُلى؛ تصوير حتى لطبيعة واحتمال المخلوق تومض إلى مركز إدارة الكون العظيم.  لهذا, بوسيلة الفاطنات, يُجعل الرقباء دارين بالتمام بدقة "أي نمط للروح"  قد وُلد على عوالم الفضاء.
	P.313 - §3 I assure you that all these transactions of the spirit world are real, that they take place in accordance with established usages and in harmony with the immutable laws of the universal domains. The beings of every newly created order, immediately upon receiving the breath of life, are instantly reflected on high; a living portrayal of the creature nature and potential is flashed to the superuniverse headquarters. Thus, by means of the discerners, are the Censors made fully cognizant of exactly "what manner of spirit" has been born on the worlds of space.

	هكذا يكون مع إنسان بشري؛ الروح الأم لساﻟﭭينغتون تعرف كلياً, لأن الروح القدس على عالَمكم "يبحث كل الأشياء", وما الروح الإلَهي يعرفه عنك يكون متوفراً في الحال حيثما الفاطنات الملائكيات يعكسن مع الروح المختص معرفة الروح عنك.  يجب, على كل, أن يكون مذكوراً بأن معرفة وخطط شظايا الآب ليست انعكاسية.  الفاطنات يقدرن ويعكسن حضور الضباط (والرقباء يتفوهون بأنهم إلََهيين), لكنهن لا يقدرن حل رموز محتويات عقلية المرقاب الغامض.
	P.313 - §4 So it is with mortal man: The Mother Spirit of Salvington knows you fully, for the Holy Spirit on your world "searches all things," and whatsoever the divine Spirit knows of you is immediately available whenever the secoraphic discerners reflect with the Spirit concerning the Spirit's knowledge of you. It should, however, be mentioned that the knowledge and plans of the Father fragments are not reflectible. The discerners can and do reflect the presence of the Adjusters (and the Censors pronounce them divine), but they cannot decipher the content of the mindedness of the Mystery Monitors.

	6.  النافيم الثانوية الثالثية
	6.  THE TERTIARY SECONAPHIM - P.313

	في ذات الأسلوب كزملائهن, أولئك الملائكة يُخلقن بالتسلسل وفي سبعة أشكال انعكاسية, لكن تلك الأشكال ليست مفوضة فردياً إلى خدمات منفصلة لإداريي الكون العظيم.  كل النافيم الثانوية الثالثية مفوضات جماعياً إلى أبناء الإحراز المثولثين, وأولئك الأبناء الصاعدون يستعملونهن بتبادل؛ ذلك أن, المرسال القدير يقدر ويستعمل أي من الأشكال  الثالثية, وهكذا يفعل منسقيهم, هؤلاء العاليين في @ سُلطة وهؤلاء بدون اسم وعدد.  أولئك الأشكال السبعة من النافيم الثانوية الثالثية هن: 
	P.313 - §5 In the same manner as their fellows, these angels are created serially and in seven reflective types, but these types are not assigned individually to the separate services of the superuniverse administrators. All tertiary seconaphim are collectively assigned to the Trinitized Sons of Attainment, and these ascendant sons use them interchangeably; that is, the Mighty Messengers can and do utilize any of the tertiary types, and so do their co-ordinates, Those High in 

P.314 - §0 Authority and Those without Name and Number. These seven types of tertiary seconaphim are:

	1. مغزى الأصول.  الأبناء المثولثين الصاعدون لحكومة الكون العظيم مكلفين بمسؤولية التعاطي بكل المسائل الناتجة من أصل أي فرد, أو جنس, أو عالَم؛ ومغزى الأصل هو السؤال الرئيسي في كل خططنا لأجل التقدم الفلكي للمخلوقات الحية للحَيْز.  كل علاقات وتطبيقات الآداب تنشأ من الحقائق الأساسية للأصل.  الأصل هو قاعدة التفاعل ذات العلاقة للآلهة.  دائماً العامل الموحد "يأخذ ملاحظة عن الإنسان, في أي نمط وُلد".
	P.314 - §1 1. The Significance of Origins. The ascendant Trinitized Sons of a superuniverse government are charged with the responsibility of dealing with all issues growing out of the origin of any individual, race, or world; and the significance of origin is the paramount question in all our plans for the cosmic advancement of the living creatures of the realm. All relationships and the application of ethics grow out of the fundamental facts of origin. Origin is the basis of the relational reaction of the Gods. Always does the Conjoint Actor "take note of the man, in what manner he was born."

	مع كائنات الارتقاء الأعلى, الأصل ببساطة واقع ليكون مُثبتاً؛ لكن مع الكائنات الصاعدة, بما فيهم أسفل مراتب الملائكة, طبيعة وظروف الأصل ليست دائماً واضحة للغاية, ولو إنها بالتساوي ذات أهمية حيوية عند تقريباً كل لفتة من شؤون الكون ــ من ثم القيمة لتكون لدينا عند تصرفنا سلسلة من النافيم الثانوية الانعكاسية, اللواتي يقدرن لحظياً تصوير أي شيء متطلب بما يخص تكوين أي كائن إن كان في الكون المركزي أو في كل أنحاء كامل حيز كون عظيم.
	P.314 - §2 With the higher descendant beings, origin is simply a fact to be ascertained; but with the ascending beings, including the lower orders of angels, the nature and circumstances of origin are not always so clear, though of equally vital importance at almost every turn of universe affairs--hence the value of having at our disposal a series of reflective seconaphim who can instantly portray anything required respecting the genesis of any being in either the central universe or throughout the entire realm of a superuniverse.

	مغزى الأصول هن المرجع الحاضر الحي لتواريخ تسلسل نسب الجماهير الشاسعة من الكائنات ــ أناس, وملائكة, وآخرين ــ يسكنون الأكوان العظمى السبعة.  هن دائماً حاضرات لتزويد رؤسائهن بتقدير موثوق, ومُفعم, وحديث للعوامل السلفية والأوضاع الفعلية الجارية لأي فرد على أي عالَم من أكوانهم العظمى المختصة؛ وحساباتهن للحقائق المُمتلكة تكون دائماً حديثة للدقيقة.
	P.314 - §3 The Significance of Origins are the living ready-reference genealogies of the vast hosts of beings--men, angels, and others--who inhabit the seven superuniverses. They are always ready to supply their superiors with an up-to-date, replete, and trustworthy estimate of the ancestral factors and the current actual status of any individual on any world of their respective superuniverses; and their computation of possessed facts is always up to the minute.

	  2.   ذاكرة الرحمة.  أولئك هن السجلات الحية, الكاملة والممتلئة والفعلية للرحمة التي مُدت إلى أفراد وأجناس بالإسعافات السخية لوسائل الروح اللانهائي في المهمة لتكييف عدل البْر إلى أوضاع النواحي, كما أُفشيت بتصويرات مغزى الأصول.  ذاكرة الرحمة يُظهرن الدَين الأخلاقي لأولاد الرحمة ــ ديونهم الروحية ــ لتكون موضوعة ضد موجوداتهم من الاحتياط الموَّفـَر المؤسس بأبناء الله,  في كشف رحمة الآب السابقة للوجود, يؤسس أبناء الله الحظوة الضرورية لتأمين البقاء للكل.  وعندئذٍ, في مطابقة مع إيجادات مغزى الأصول, تؤسَس حظوة رحمة من أجل بقاء كل مخلوق عاقل, حظوة ذات نسبة وافرة وإحدى النعم الكافية لتأمين بقاء كل نفـْس ترغب في الواقع بمواطنية إلَهية.
	P.314 - §4 2. The Memory of Mercy. These are the actual, full and replete, living records of the mercy which has been extended to individuals and races by the tender ministrations of the instrumentalities of the Infinite Spirit in the mission of adapting the justice of righteousness to the status of the realms, as disclosed by the portrayals of the Significance of Origins. The Memory of Mercy discloses the moral debt of the children of mercy--their spiritual liabilities--to be set down against their assets of the saving provision established by the Sons of God. In revealing the Father's pre-existent mercy, the Sons of God establish the necessary credit to insure the survival of all. And then, in accordance with the findings of the Significance of Origins, a mercy credit is established for the survival of each rational creature, a credit of lavish proportions and one of sufficient grace to insure the survival of every soul who really desires divine citizenship.

	ذاكرة الرحمة ميزان تجربة حي, بلاغ جاري لحسابك مع القوات الفائقة عن الطبيعي للنواحي.  أولئك هن السجلات الحية لإسعاف الرحمة التي تـُقرأ نحو الشهادة في محاكم يوﭭرسا عندما كل حق فرد إلى حياة لا تنتهي يأتي للمحاكمة, عندما "عروش وُضعت وقدماء الأيام جلسوا".  إذاعات يوﭭرسا تصدر وتبرز من أمامهن؛ ألوف فوق ألوف يسعفون لهم, وعشرات ألوف أضعاف عشرات ألوف يقفون أمامهم.  الحكمة قد وُضعت, والكتُب فـُتحت.  والكتُب التي فـُتحت على تلك المناسبة الهامة هي السجلات الحية للنافيم الثانوية الثالثية للأكوان العظمى.  السجلات الشكلية هي على ملف لتعزز شهادة ذاكرات الرحمة إذا تطلب منهن.
	P.314 - §5 The Memory of Mercy is a living trial balance, a current statement of your account with the supernatural forces of the realms. These are the living records of mercy ministration which are read into the testimony of the courts of Uversa when each individual's right to unending life comes up for adjudication, when "thrones are cast up and the Ancients of Days are seated. The broadcasts of Uversa issue and come forth from before them; thousands upon thousands minister to them, and ten thousand times ten thousand stand before them. The judgment is set, and the books are opened." And the books which are opened on such a momentous occasion are the living records of the tertiary seconaphim of the superuniverses. The formal records are on file to corroborate the testimony of the Memories of Mercy if they are required.

	ذاكرة الرحمة يجب أن يُظهرن بأن الحظوة الموفرة المؤسسة بأبناء الله قد دُفعت كلياً وبإخلاص في إسعاف مُحب @ للشخصيات الصبورة من المصدر والمركز الثالث.  لكن عندما تنفذ الرحمة, عندما "الذاكرة" من ذلك تشهد لنضوبها, عندئذٍ يسود العدل ويحكم البْر.  لأن الرحمة ليست لتكون مغروزة على الذين يمتهنونها؛ ليست الرحمة هدية لتـُداس تحت القَدم بالمتمردين المداومين من الزمان.  مع ذلك, ولو إن الرحمة لهذا ثمينة وتـُغدق بعزة, حظواتك الفردية المسحوبة هي دائماً في زيادة ببُعد عن مقدرتك لاستنفاذ الاحتياط إذا كنت مُخلصاً للهدف وأمين القلب.
	P.314 - §6 The Memory of Mercy must show that the saving credit established by the Sons of God has been fully and faithfully paid out in the loving ministry of the 

P.315 - §0 patient personalities of the Third Source and Center. But when mercy is exhausted, when the "memory" thereof testifies to its depletion, then does justice prevail and righteousness decree. For mercy is not to be thrust upon those who despise it; mercy is not a gift to be trampled under foot by the persistent rebels of time. Nevertheless, though mercy is thus precious and dearly bestowed, your individual drawing credits are always far in excess of your ability to exhaust the reserve if you are sincere of purpose and honest of heart.

	انعكاسيات الرحمة مع زملائهن الثالثيين, يتعاطين في إسعافات كون عظيم عديدة , بما فيها تعليم المخلوقات الصاعدة.  بين أشياء أخرى كثيرة, مغزى الأصول يعَّلمن أولئك الصاعدين كيف ليطبقوا آداب الروح, وتالي ذلك التدريب, ذاكرات الرحمة يعلمونهم كيف ليكونوا في الحقيقة رحماء.  بينما أساليب فن الروح لإسعاف الرحمة هي ما فوق إدراكك, يجب أن تفهم الآن بأن الرحمة هي صفة للنمو,  يجب أن تدرك بأن هناك ثواب عظيم من رضاء شخصي في الكيان أولاً عادل, وتالياً مُنصف, وبعدئذٍ صبور, وبعدئذٍ رؤوف.  وبعدئذٍ, على ذلك الأساس, إذا اخترت ولديك إياها في قلبك, يمكنك أخذ الخطوة التالية وواقعياً تـُظهر رحمة؛ لكنك لا تقدر عرض رحمة في ومن ذاتها.  هذه الخطوات يجب اجتيازها؛ وإلا لا يمكن أن تكون هناك رحمة أصلية.  قد تكون هناك رعاية, أو تنازل, أو إحسان ــ حتى شفقة ــ لكن ليس رحمة.  الرحمة الصحيحة تأتي فقط كذروة جميلة إلى تلك الإضافات السابقة لتفهم جماعي, وتقدير متبادل, وزمالة أخوية, ومخالطة روحية, وألفة إلَهية.
	P.315 - §1 The mercy reflectors, with their tertiary associates, engage in numerous superuniverse ministries, including the teaching of the ascending creatures. Among many other things the Significance of Origins teach these ascenders how to apply spirit ethics, and following such training, the Memories of Mercy teach them how to be truly merciful. While the spirit techniques of mercy ministry are beyond your concept, you should even now understand that mercy is a quality of growth. You should realize that there is a great reward of personal satisfaction in being first just, next fair, then patient, then kind. And then, on that foundation, if you choose and have it in your heart, you can take the next step and really show mercy; but you cannot exhibit mercy in and of itself. These steps must be traversed; otherwise there can be no genuine mercy. There may be patronage, condescension, or charity--even pity--but not mercy. True mercy comes only as the beautiful climax to these preceding adjuncts to group understanding, mutual appreciation, fraternal fellowship, spiritual communion, and divine harmony.

	3.   أهمية الوقت.  الوقت هو المنحة الشاملة الواحدة لكل مخلوقات مشيئة؛ إنه "الموهبة الواحدة" المُستأمنة إلى كل كائنات ذكية.  كلكم لديكم وقت لتؤَّمنوا فيه بقائكم؛ والوقت يبعزق بشؤم فقط عندما يُدفن في إهمال, عندما تفشل هكذا لاستعماله حيث لتجعل البقاء مؤكد لنفسك.  الفشل لإصلاح وقت المرء إلى أكثر مدى ممكن لا يفرض عواقب مميتة؛ إنه صرفاً يؤخر حاج الزمان في رحلته الارتقائية.  إذا كُسب البقاء, كل الخسائر الأخرى يمكن استرجاعها.
	P.315 - §2 3. The Import of Time. Time is the one universal endowment of all will creatures; it is the "one talent" intrusted to all intelligent beings. You all have time in which to insure your survival; and time is fatally squandered only when it is buried in neglect, when you fail so to utilize it as to make certain the survival of your soul. Failure to improve one's time to the fullest extent possible does not impose fatal penalties; it merely retards the pilgrim of time in his journey of ascent. If survival is gained, all other losses can be retrieved.

	في تفويض التأمينات, مشورة أهمية الوقت لا تقـَّدر بثمن.  الوقت عامل حيوي في كل شيء عند هذا الجانب من هاﭭونا والفردوس.  في المحاكمة النهائية أمام قدماء الأيام, الوقت عنصر للإثبات.  أهميات الوقت يجب دائماً أن يقدمن شهادة ليُظهرن بأن كل مدافع لديه وقت وافر لجعل قرارات, وإنجاز اختيار.
	P.315 - §3 In the assignment of trusts the counsel of the Imports of Time is invaluable. Time is a vital factor in everything this side of Havona and Paradise. In the final judgment before the Ancients of Days, time is an element of evidence. The Imports of Time must always afford testimony to show that every defendant has had ample time for making decisions, achieving choice.

	مثمنات الوقت أولئك هن كذلك سر النبوة؛ يصورون عنصر الزمن المُتطلـَب في إتمام أي مهمة, وهن بالتمام ممكن الاتكال عليهن كمشيرات مثل الفراندلانكيات والكرونولدكيات من مراتب حية أخرى. الآلهة يرون مُسبقاً, من ثم يعرفون مُسبقاً؛ لكن سلطات الصاعدين لأكوان الزمان يجب عليهم استشارة أهميات للوقت ليكونوا قادرين ليتكهنوا بحوادث المستقبل.
	P.315 - §4 These time evaluators are also the secret of prophecy; they portray the element of time which will be required in the completion of any undertaking, and they are just as dependable as indicators as are the frandalanks and chronoldeks of other living orders. The Gods foresee, hence foreknow; but the ascendant authorities of the universes of time must consult the Imports of Time to be able to forecast events of the future.

	ستواجه أولاً هذه الكائنات على العوالم المنزلية, وهناك سيرشدونك في استعمال مفيد لما تدعوه "وقت", كِلا في توظيفه الإيجابي, العمل, وفي استعماله السلبي, الراحة.  كِلا الاستعمالان للوقت ذات أهمية.
	P.315 - §5 You will first encounter these beings on the mansion worlds, and they will there instruct you in the advantageous use of that which you call "time," both in its positive employment, work, and in its negative utilization, rest. Both uses of time are important.

	4.   هيبة الأمانة.  الأمانة هي الفحص الفاحص لمخلوقات المشيئة.  الأمانة هي المقياس الصحيح لسيادة الذات, طبع.  أولئك النافيم الثانوية ينجزن هدفاً مضاعفاً في تدبير الأكوان العظمى:  يصورَّن إلى كل مخلوقات المشيئة حاسة الالتزام, والقداسة, وهيبة @ الأمانة.  عند ذات الوقت يعكسَّن بدون خطأ إلى السلطات الحاكمة دقية أمانة أي مرشح لأجل ثقة أو أمانة. 
	P.315 - §6 4. The Solemnity of Trust. Trust is the crucial test of will creatures. Trustworthiness is the true measure of self-mastery, character. These seconaphim accomplish a double purpose in the economy of the superuniverses: They portray to all will creatures the sense of the obligation, sacredness, and solemnity of 

P.316 - §0 trust. At the same time they unerringly reflect to the governing authorities the exact trustworthiness of any candidate for confidence or trust.

	على يورانشيا, أنت تجرب بسخرية لتقرأ طبع ولتقدير مقدرات محددة, لكن على يوﭭرسا نحن نفعل فعلياً تلك الأشياء في كمال.  أولئك النافيم الثانوية يُوزِّن الأمانة في موازين حية لمثمنات طبع لا تخطئ, وعندما يتطلعن عليك, علينا فقط للتطلع عليهن لنعرف محدودات مقدرتك لتأدية مسؤولية, وتنفيذ أمانة, وإتمام مهمات.  موجوداتك للأمانة موضوعة بوضوح إلى جانب تبعياتك لخيانة أو تقصير مُمكن.
	P.316 - §1 On Urantia, you grotesquely essay to read character and to estimate specific abilities, but on Uversa we actually do these things in perfection. These seconaphim weigh trustworthiness in the living scales of unerring character appraisal, and when they have looked at you, we have only to look at them to know the limitations of your ability to discharge responsibility, execute trust, and fulfill missions. Your assets of trustworthiness are clearly set forth alongside your liabilities of possible default or betrayal.

	إنها خطة رؤسائكم لتقدمكم بزيادة الأمانات فقط بالسرعة التي فيها طبعكم ناشئ بكفاية ليتحمل بصفح تلك المسؤوليات المضافة, إنما لتحميل الفرد فوق اللزوم يكون فقط تودد للنكبة وضمان لخيبة الأمل.  وغلطة وضع مسؤولية قبل الأوان سواء على إنسان أو ملاك يمكن تحاشيها باستعمال إسعاف أولئك المقـّدِرات المعصومات ذات استطاعة الثقة لأفراد الزمان والفضاء.  أولئك النافيم الثانوية دائماً يرافقن هؤلاء العاليون في سُلطة, ولا هؤلاء المنفذون يجعلون تفويضات حتى يكون مرشحيهم قد وُزنوا في الموازين الملائكية وأُعلن أنهم "غير ناقصين".
	P.316 - §2 It is the plan of your superiors to advance you by augmented trusts just as fast as your character is sufficiently developed to gracefully bear these added responsibilities, but to overload the individual only courts disaster and insures disappointment. And the mistake of placing responsibility prematurely upon either man or angel may be avoided by utilizing the ministry of these infallible estimators of the trust capacity of the individuals of time and space. These seconaphim ever accompany Those High in Authority, and never do these executives make assignments until their candidates have been weighed in the secoraphic balances and pronounced "not wanting."

	5.   قداسة الخدمة.  امتياز الخدمة يتبع في الحال اكتشاف الائتمان.  لا شيء يقدر الوقوف بينك وبين الفرصة من أجل خدمة زائدة سوى عدم ائتمانك, نقص الاستطاعة من أجل تقدير هيبة الأمانة.
	P.316 - §3 5. The Sanctity of Service. The privilege of service immediately follows the discovery of trustworthiness. Nothing can stand between you and opportunity for increased service except your own untrustworthiness, your lack of capacity for appreciation of the solemnity of trust.

	خدمة ــ خدمة هادفة, لا عبودية ــ هي منتجة لأعلى رضاء ومُعَبرة للكرامة الأكثر ألوهية.  خدمة, وخدمة أكثر, وخدمة زائدة, وخدمة صعبة, وخدمة مغامرة, وأخيراً خدمة إلَهية وكمالية ــ هي هدف الزمان ومصير الفضاء.  لكن دورات اللعب للزمان ستتناوب دائماً مع دورات الخدمة للتقدم.  وبعد خدمة الزمن هناك تتبع الخدمة الفائقة للأبدية.  في أثناء لعب الزمان يجب أن تتصور شغل الأبدية, حتى كما تشاء, في أثناء خدمة الأبدية, استغرق في ذكر لعب الزمان.
	P.316 - §4 Service--purposeful service, not slavery--is productive of the highest satisfaction and is expressive of the divinest dignity. Service--more service, increased service, difficult service, adventurous service, and at last divine and perfect service--is the goal of time and the destination of space. But ever will the play cycles of time alternate with the service cycles of progress. And after the service of time there follows the superservice of eternity. During the play of time you should envision the work of eternity, even as you will, during the service of eternity, reminisce the play of time.

	التدبير الشامل مؤسس على مأخذ ومخرج؛ في أثناء كل مهمة الأبدية لن تواجه سياق بطالة أو ركود شخصية.  يُجعل التقدم ممكناً بحركة فطرية, ينمو التقدم من الاستطاعة الإلَهية من أجل العمل, والإنجاز هو ولد المغامرة المتخيلة.  لكن فطرياً في هذه الاستطاعة من أجل الإنجاز مسؤولية الآداب, الضرورة للتعرف بأن العالَم والكون مملوءين بجموع أشكال مختلفة من الكائنات.  كل هذا الخلق النفيس, بما فيه ذاتك, لم يُجعل فقط من أجلك.  هذا ليس كون أناني.  الآلهة قد أمروا, "مبارك العطاء أكثر من الأخذ", وقال الابن السيد لعالَمكم, "مَن يود أن يكون العظيم بينكم فليكن خادماً للكل".
	P.316 - §5 The universal economy is based on intake and output; throughout the eternal career you will never encounter monotony of inaction or stagnation of personality. Progress is made possible by inherent motion, advancement grows out of the divine capacity for action, and achievement is the child of imaginative adventure. But inherent in this capacity for achievement is the responsibility of ethics, the necessity for recognizing that the world and the universe are filled with a multitude of differing types of beings. All of this magnificent creation, including yourself, was not made just for you. This is not an egocentric universe. The Gods have decreed, "It is more blessed to give than to receive," and said your Master Son, "He who would be greatest among you let him be server of all."

	الطبيعة الحقيقية لأي خدمة, إن جُعلت بإنسان أو ملاك, تـُكشف كلياً في أوجه مشيرات الخدمة الملائكيات أولئك, مقدَسات الخدمة.  التحاليل الكاملة للدوافع الصحيحة والمخبأة مبينة بوضوح.  أولئك الملائكة هن في الحقيقة قـُراء العقل, ومفتشي القلب, وكاشفي النفـْس للكون.  البشر قد يوظفون كلمات لإخفاء أفكارهم, لكن أولئك النافيم الثانوية العاليات يُعرين الدوافع العميقة للقلب الإنساني والعقل الملائكي. 
	P.316 - §6 The real nature of any service, be it rendered by man or angel, is fully revealed in the faces of these secoraphic service indicators, the Sanctities of Service. The full analysis of the true and of the hidden motives is clearly shown. These angels are indeed the mind readers, heart searchers, and soul revealers of the universe. Mortals may employ words to conceal their thoughts, but these high seconaphim lay bare the deep motives of the human heart and of the angelic mind.

	6.   و 7.  سر العظمة ونفـْس الصلاح.  حيث إن الحجاج الصاعدين قد أفاقوا إلى أهمية الوقت, الطريق مهيأة لأجل إدراك هيبة الأمانة ومن أجل تقدير قداسة الخدمة. بينما تلك هي العناصر الأخلاقية للعظمة, هناك كذلك أسرار العظمة.  عندما تـُطبَق الفحوص الروحية للعظمة, عناصر الأخلاق لا تـُهمَل, لكن نوعية اللا-أنانية تكشَف في شغل نزيه لرفاهية زملاء المرء الأرضيين, خاصة كائنات مستحقة في حاجة وفي ضيقة, هذا هو المقياس الواقعي لعظمة كوكبية.  والمظهر لعظمة على عالَم مثل يورانشيا هو العرض لتحكم ذاتي.  ليس الإنسان العظيم من "يحتل مدينة" أو "يقهر أمة", إنما بالأحرى "مَن يكبت لسانه".
	P.317 - §1 6 and 7. The Secret of Greatness and the Soul of Goodness. The ascending pilgrims having awakened to the import of time, the way is prepared for the realization of the solemnity of trust and for the appreciation of the sanctity of service. While these are the moral elements of greatness, there are also secrets of greatness. When the spiritual tests of greatness are applied, the moral elements are not disregarded, but the quality of unselfishness revealed in disinterested labor for the welfare of one's earthly fellows, particularly worthy beings in need and in distress, that is the real measure of planetary greatness. And the manifestation of greatness on a world like Urantia is the exhibition of self-control. The great man is not he who "takes a city" or "overthrows a nation," but rather "he who subdues his own tongue."

	العظمة مترادفة مع الألوهية.  الله صالح وعظيم بسمو.  العظمة والصلاح لا يمكن طلاقهما ببساطة.  جُعلا إلى الأبد واحداً في الله.  هذه الحقيقة مصورة حرفياً وبلفت نظر بالاتكال المتداخل الانعكاسي لسِر العظمة ونفـْس الصلاح, لأن أي منهن لا تقدر العمل بدون الأخرى.  في انعكاس صِفات أخرى للألوهية, النافيم الثانوية للكون العظيم تقدر وتعمل وحدها, لكن التقديرات الانعكاسية لعظمة ولصلاح تبدوا لتكون غير منفصلة.  من ثم, على أي عالَم, في أي كون, يجب على أولئك الانعكاسيات للعظمة والصلاح أن تعملا معاً, دائماً مظهرات تقريراً موثوقاً ثنائي ومتبادل عن كل كائن يُرَّكزن عليه.  لا يمكن تقدير العظمة بدون معرفة محتوى الصلاح, بينما لا يمكن تصوير الصلاح بدون عرض عظمته الفطرية والإلَهية.
	P.317 - §2 Greatness is synonymous with divinity. God is supremely great and good. Greatness and goodness simply cannot be divorced. They are forever made one in God. This truth is literally and strikingly illustrated by the reflective interdependence of the Secret of Greatness and the Soul of Goodness, for neither can function without the other. In reflecting other qualities of divinity, the superuniverse seconaphim can and do act alone, but the reflective estimates of greatness and of goodness appear to be inseparable. Hence, on any world, in any universe, must these reflectors of greatness and of goodness work together, always showing a dual and mutually dependent report of every being upon whom they focalize. Greatness cannot be estimated without knowing the content of goodness, while goodness cannot be portrayed without exhibiting its inherent and divine greatness.

	يتغير تقدير العظمة من جو إلى جو.  لتكون عظيماً هو لتكون مثل الله.  وحيث إن صِفة العظمة مقررة كلياً بمحتويات الصلاح, يتبع بأن, حتى في حالتكم الإنسانية الحاضرة, إذا تقدر من خلال نعمة أن تصبح صالحاً, أنت بهذا تصير عظيماً.  الأكثر بثبات تشاهد مفاهيم الصلاح الإلَهي, والأكثر مثابرة تتابعه, الأكثر بالتأكيد ستنمو في عظمة, في مقدار صحيح من طبع بقائي أصلي.
	P.317 - §3 The estimate of greatness varies from sphere to sphere. To be great is to be Godlike. And since the quality of greatness is wholly determined by the content of goodness, it follows that, even in your present human estate, if you can through grace become good, you are thereby becoming great. The more steadfastly you behold, and the more persistently you pursue, the concepts of divine goodness, the more certainly will you grow in greatness, in true magnitude of genuine survival character.

	7.  إسعاف النافيم الثانوية
	7.  MINISTRY OF THE SECONAPHIM - P.317

	النافيم الثانوية لديهن أصلهن ومراكز إدارتهن على عواصم الأكوان العظمى, لكن مع زملاء ارتباطهن يجولن من شواطئ الفردوس إلى عوالم الفضاء التطورية.  يخدمن كمساعدات ذات قيمة إلى أعضاء مجالس المداولة للحكومات الفائقة وهن ذات مساعدة عظيمة إلى مستعمرات المجاملة ليوﭭرسا:  تلاميذ النجوم, والسواح الألفيين, والمراقبين السماويين, وحشد من آخرين, بما فيهم الكائنات الصاعدة في انتظار نقلها إلى هاﭭونا.  يأخذ قدماء الأيام مسرة في تفويض بعض من النافيم الثانوية الأولية لمساعدة المخلوقات الصاعدة المستوطنة على الأربعمائة وتسعين عالم دراسة المحيطة بيوﭭرسا, وهنا كذلك الكثير من المراتب الثانوية والثالثية يخدمن كمعلمات.  تلك الكواكب التابعات ليوﭭرسا هي مدارس الانتهاء لأكوان الزمان, مقدمة فصولاً تحضيرية من أجل جامعة هاﭭونا السباعية الدارات.
	P.317 - §4 The seconaphim have their origin and headquarters on the capitals of the superuniverses, but with their liaison fellows they range from the shores of Paradise to the evolutionary worlds of space. They serve as valued assistants to the members of the deliberative assemblies of the supergovernments and are of great help to the courtesy colonies of Uversa: the star students, millennial tourists, celestial observers, and a host of others, including the ascendant beings in waiting for Havona transport. The Ancients of Days take pleasure in assigning certain of the primary seconaphim to assist the ascending creatures domiciled on the four hundred ninety study worlds surrounding Uversa, and here also do many of the secondary and tertiary orders serve as teachers. These Uversa satellites are the finishing schools of the universes of time, presenting the preparatory course for the seven-circuited university of Havona.

	من المراتب الثلاثة للنافيم الثانوية, الفئة الثالثية, مُلحقة إلى سُلطات الارتقاء, يُسعفن بأكثر شدة إلى مخلوقات الزمان الصاعدة.  ستلقاهم على مناسبة حالاً بعد رحيلك من يورانشيا.  ولو إنك لن تستعمل خدماتهن بحرية حتى تصل عوالم الانتظار @ لأورﭭونتون.  ستتمتع برفقتهن عندما تصير ملماً كلياً بهن في أثناء حلولك على عوالم مدرسة يوﭭرسا.
	P.317 - §5 Of the three orders of seconaphim, the tertiary group, attached to the ascendant authorities, minister most extensively to the ascending creatures of time. You will on occasion meet them soon after your departure from Urantia, though you will not freely make use of their services until you reach the tarrying worlds of 

P.318 - §0 Orvonton. You will enjoy their companionship when you become fully acquainted with them during your sojourn on the Uversa school worlds.

	أولئك النافيم الثانوية الثالثية هن موفرات الوقت, ومختصرات الفضاء, ومكتشفات الخطأ, ومعلمات مُخلصات, وساريات طريق أزليات ــ إشارات حية لتأكد إلَهي ــ موضوعات في رحمة عند مفارق طرقات الزمان, هناك لترشدن أقدام الحجاج القلقين في لحظات من حيرة عظيمة والتباس روحي.  طويلاً قبل إحراز بوابات الكمال, ستبدءون لكسب منفذ إلى عدة الألوهية ولجعل اتصال مع أساليب فنون الإلَه.  من وقت وصولكم على العالَم المنزلي الابتدائي حتى تغمض عينيك في نوم هاﭭونا تحضيرياً إلى نقلك الفردوسي, ستنتفع بتزايد من المساعدة الطارئة من هذه الكائنات العجيبة, اللواتي كلياً وبحرية انعكاسات لمعرفة أكيدة وحكمة معينة لهؤلاء الحجاج السليمين والمُتكل عليهم الذين سبقوك على الرحلة الطويلة إلى بوابات الكمال.
	P.318 - §1 These tertiary seconaphim are the timesavers, space abridgers, error detectors, faithful teachers, and everlasting guideposts--living signs of divine surety--in mercy placed at the crossroads of time, there to guide the feet of anxious pilgrims in moments of great perplexity and spiritual uncertainty. Long before attaining the portals of perfection, you will begin to gain access to the tools of divinity and to make contact with the techniques of Deity. Increasingly, from the time you arrive on the initial mansion world until you close your eyes in the Havona sleep preparatory to your Paradise transit, you will avail yourself of the emergency help of these marvelous beings, who are so fully and freely reflective of the sure knowledge and certain wisdom of those safe and dependable pilgrims who have preceded you on the long journey to the portals of perfection.

	نحن ممنوع عنا الامتياز الكامل لاستعمال أولئك الملائكة من المرتبة الانعكاسية على يورانشيا.  هن زائرات بتكرار على عالَمكم, مرافقات شخصيات مفوضة, إنما هنا لا يقدرن العمل بحرية.  هذا الجو لا يزال تحت حجز روحي جزئي, وبعض من الدارات الضرورية لخدمتهن ليست هنا عند الحاضر.  عندما يُعاد عالَمكم مرة أخرى إلى الدارات الانعكاسية المختصة, الكثير من عمل التخابر المتداخل ما بين الكواكب وبين الأكوان سيُسَهَل ويُبسَط بكثرة.  يواجه العمال السماويون على يورانشيا صعوبات كثيرة بسبب هذا الاقتضاب العامل لزملائهم الانعكاسيين.  لكننا نستمر بفرح بإدارة شؤوننا بالأجهزة المتوفرة, بالرغم من حرماننا المحلي لكثير من خدمات أولئك الكائنات العجيبة, المرايا الحية للفضاء والعارضات الحضورية للزمان.
	P.318 - §2 We are denied the full privilege of using these angels of the reflective order on Urantia. They are frequent visitors on your world, accompanying assigned personalities, but here they cannot freely function. This sphere is still under partial spiritual quarantine, and some of the circuits essential to their services are not here at present. When your world is once more restored to the reflective circuits concerned, much of the work of interplanetary and interuniverse communication will be greatly simplified and expedited. Celestial workers on Urantia encounter many difficulties because of this functional curtailment of their reflective associates. But we go on joyfully conducting our affairs with the instrumentalities at hand, notwithstanding our local deprivation of many of the services of these marvelous beings, the living mirrors of space and the presence projectors of time.

	[ رُعّيت بمرسال قدير ليوﭭرسا. ]
	P.318 - §3 [Sponsored by a Mighty Messenger of Uversa.]
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